
1.INFORMAZIONI GENERALI
1.1 CONDIZIONI DI OPERATIVITA’
Le caratteristiche indicate per i ventilatori si riferiscono per funzionamento con aria a 
+15°C (peso specifico 1.226 kg/m³) e a 0 metri sul livello di mare (pressione barometrica 
760 mm. Hg).
Sia l’utilizzatore finale, sia l’installatore devono tener conto di alcuni rischi, in particolare 
quelli derivanti dall’ingresso di corpi estranei nel ventilatore, e/o l’ingresso di miscele 
diverse da quelle consentite.
La presenza di reti di protezione modifica le caratteristiche aerauliche del ventilatore; 
tutte le perdite di carico, ivi comprese quelle prodotte dalle reti di protezione, devono 
essere valutate in fase di progetto in funzione della velocità, della densità dell’aria, della 
temperatura e di ogni altro fattore che concorra a modificarne l’impatto nel sistema.
E’ importante verificare periodicamente l’efficienza delle protezioni; in caso di 
malfunzionamento o eccessiva usura, che potrebbero pregiudicarne in futuro il buon 
funzionamento, è consigliato provvedere alla sostituzione delle stesse.
Dopo l’installazione è comunque necessario verificare che siano state mantenute le 
caratteristiche fondamentali di sicurezza del ventilatore (non siano stati rimossi e/o 
danneggiati e/o modificati i ripari).
Ogni ventilatore prodotto viene visionato e collaudato (controllo elettrico del motore, 
controllo meccanico di equilibratura della girante).
Si ricorda che è vietato trasportare miscele esplosive in ventilatori non progettati per 
soddisfare la direttiva ATEX 94/9/CE, non contemplata all’interno del presente manuale.

2. RICEVIMENTO E STOCCAGGIO
All’arrivo del materiale verificare che l’imballo sia integro e non presenti danni; qualora 
l’imballo si presentasse danneggiato segnalare immediatamente il difetto al trasportatore 
e ritirare il materiale con riserva scritta.
Nel periodo di stoccaggio, particolare cura deve essere posta nel proteggere il ventilatore 
da eventuale umidità, polveri ed urti accidentali. La temperatura indicata durante tale 
periodo non deve superare i 60°C.
E’ seriamente sconsigliato sovrapporre il materiale se non imballato in scatole di cartone.
Per la movimentazione del ventilatore utilizzare i punti di sollevamento predisposti e 
distribuite il peso in maniera omogenea per evitare eventuali danni.

3. INSTALLAZIONE
Tutte le operazioni di installazione devono essere eseguite solo ed esclusivamente da 
personale qualificato, autorizzato e dotato di idonea attrezzatura.
Controllare attentamente che le caratteristiche meccaniche della macchina e le 
caratteristiche elettriche del motore corrispondano quanto richiesto. Possibili difetti 
devono essere riportati immediatamente al costruttore.
Per ventilatori pesanti è consigliabile costruire delle fondamenta rinforzate.
Si raccomanda che la superficie di appoggio sia piana e dimensionata per supportare 
le sollecitazioni dovute al carico, che il ventilatore sia posto su antivibranti e collegato 
all’impianto mediante giunti che attutiscano le vibrazioni proprie del ventilatore. La base 
di appoggio deve essere orizzontale ed il fissaggio deve avvenire negli appositi punti, 
ponendo particolare attenzione a non deformare la struttura. Gli impianti collegati devono 
essere sostenuti separatamente e devono essere coassiali alle bocche dei ventilatori 
onde evitare di sollecitare gli stessi con inutili tensioni che potrebbero deformarne la 
struttura.
I motori che vengono comandati tramite variatore elettrico di frequenza (inverter) 
devono essere equipaggiati con termistori di protezione PTC contro le sovratemperature 
del motore. L’utilizzo di variatori elettrici di frequenza può causare un aumento delle 
vibrazioni e della rumorosità.
Ad installazione ultimata accertatevi che la girante risulti protetta; dispositivi di protezione 
quali griglie e reti sono fornibili come accessori a richiesta.

4. AVVIAMENTO
L’installatore dovrà anzitutto collegare il ventilatore all’impianto di messa a terra.
Si sconsiglia l’avviamento a bocca libera per i ventilatori centrifughi.
Operazioni da eseguire prima dell’avviamento:
• Assicurarsi che tutte le protezioni siano correttamente installate. E’ onere dell’utilizzatore 

finale identificare i singoli accessori antinfortunistici in modo da rendere impossibile lo 
scambio tra di loro o lo smarrimento.

• Verificare il serraggio di tutta la bulloneria, con particolare riguardo alla vite di chiusura 
della girante sull’albero e a quelle del motore.

• Verificare che la ventola giri liberamente facendola ruotare a mano.
• Controllare attentamente che all’interno del ventilatore non vi siano corpi estranei.

Dopo la messa in moto è opportuno:
• Verificare che il senso della rotazione coincida con quello indicato dalla freccia posta 

sul motore.
• Controllare che la corrente assorbita non superi quella indicata sulla targa del motore.
• Nell’avviamento stella a triangolo, la lettura deve essere effettuata prima del 

commutatore; se questo non è possibile, misurare l’assorbimento in uno dei sei cavi 
collegati alla morsettiera e moltiplicare il valore per la √3 (=1,73).

MANUALE SPECIFICO
SERIE: QUICK

SPECIFIC MANUAL
SERIES: QUICK
1. GENERAL INFORMATION
1.1 OPERATING CONDITIONS
The characteristics indicated for our fans refer to functioning with air at +15°C (specific 
weight 1.226 kg/m³) at 0 mt. on the sea level (barometrical pressure 760 mm. Hg).
Both the final user and the installer should consider other kind of risks, in particular those 
ones caused by the entrance of foreign bodies into the fan, and/or the mixtures different 
from those ones allowed.
The presence of the protection nets changes the aeraulic characteristics of the fan; 
all the pressure drops, including those ones caused by the protection nets, should be 
evaluated during the designing phase according to the speed, air density, temperature 
and any other factor which could change its impact in the system.
It is important to periodically check the efficiency of the protections; in case of 
malfunction or excessive wear that could compromise a good working in the future, it is 
recommended to provide the replacement of the same.
After the installation it is necessary to verify that the main characteristics of the safety of 
the fan have been maintained (have not been removed and/or damaged and/or changed 
the guards).
All fans are inspected and tested (electric check of the motor, mechanical check of the 
balancing of the impeller).
Please note that it is forbidden to carry explosive mixture in fans not designed to meet 
the ATEX Directive 94/9/EC, that is not provided in this manual.

2. RECEIPT AND STORAGE
At the receipt of the goods please check that the packaging is not damaged. If the 
packaging is not as expected and consequently damaged, please make an immediate 
writing reservation report to the truck driver and collect the goods.
During the storage period make sure that the fan is protected from possible humidity, 
dust and accidental crashes. The recommended temperature during this period should 
not exceed 60°C.
It is seriously not recommended to overlap the material otherwise packed with carton 
boxes.
For the handling of the fan use the present lifting points and distribute the weight evenly 
to avoid damages.

3. INSTALLATION
All the installation operations must be carried out only by qualified personnel, authorized 
and provided with suitable equipment.
Check carefully that the mechanical characteristics of the machine and the electric 
characteristics of the motor meet the requirements. Possible defects must be reported 
immediately to the manufacturer.
For heavy fans it is recommended to build reinforced foundations.
The supporting surface should be flat and dimensioned for bearing the stresses due to 
the load, the fan should be placed on vibration dampers and connected to the plant with 
joints reducing the vibrations of the fan itself. The supporting base should be horizontal 
and the fastening should be carried out by using the correct points, taking care in not 
deforming the structure. The connected plants should be supported separately and 
should be coaxial to the fan outlets not to stress the fan with useless tension which 
could deform the structure.
The motors that are controlled by electric frequency converter (inverter) must be 
equipped with thermistors/PTC for protection against the engine overheating. The use of 
the electric converters may cause an increase in vibrations and noises.
When the installation is completed, make sure that the impeller appears secure; 
protection devices, as grids and nets, are available as optional accessories.

4. STARTING
First of all the installer must connect the fan to the system ground.
It is not recommended starting with free outlet for centrifugal fans.
Operations to be carried out before starting:
• Be sure that all protections are properly installed. It is responsibility of the end user 

to identify the individual accessories needed to prevent accidents in way of making 
impossible the exchange between them or loss.

• Inspect the tightening of all bolts and nuts with particular attention to the locking screw 
of the impeller on the shaft and those of motor.

• Check the free rotation of the impeller by turning it manually.
• Check carefully that inside the fan there are no foreign bodies.

After the starting it is suitable to:
• Check that the rotation direction is the same as the one indicated on the motor arrow.
• Check that the absorbed current does not exceed the one indicated on the nameplate.
• In starting star-delta, the reading should be done before the switch, if it were not 

possible, measure the absorption in one of the six wires connected to the terminal box 
and multiply the value for the √3 (=1,73).



5. FUNZIONAMENTO
Assicurarsi che il fluido che attraversa il ventilatore non sia corrosivo, infiammabile, 
contenente parti solide in sospensione o ad elevata temperatura.
In questi casi è necessario in sede di ordine, segnalare tali problematiche per ottenere 
dal produttore la realizzazione idonea del ventilatore.
Qualora il ventilatore non dovesse funzionare correttamente fermare la macchina ed 
intervenire solo dopo essersi accertati che la girante sia completamente ferma e che il 
motore non possa essere attivato neppure accidentalmente.

5.1 RISCHI DOVUTI AD USI IMPROPRI
• Non introdurre mani o altre parti del corpo in prossimità di organi in movimento.
• Non introdurre mani o altre parti del corpo oltre i ripari.
• Non rimuovere, eliminare o modificare i ripari.
• Non utilizzare il ventilatore in atmosfere diverse da quelle previste e non utilizzate in 

ambienti esplosivi.
• E’ vietato agli operatori non autorizzati effettuare interventi di qualsiasi genere sul 

ventilatore.
• Ripristinare i sistemi di protezione prima di riavviare il ventilatore dopo interventi che 

ne abbiano necessitato la rimozione.
• Mantenere in perfetta efficienza tutti i sistemi di protezione.
• Serrare bene ogni azionamento o vite di regolazione.
• Il personale che effettua qualsiasi tipo di intervento sul ventilatore, deve essere dotato 

dei dispositivi di protezione individuali necessari.
• Non toccare con le mani ventilatori adibiti al trasporto di fluidi ad elevata temperatura.

5.2 DIFETTI DI FUNZIONAMENTO
Assicurarsi che il progetto del circuito sia stato calcolato correttamente e che 
le caratteristiche richieste del ventilatore corrispondano alle reali condizioni di 
funzionamento; si possono verificare i seguenti difetti:
• Insufficiente portata d’aria
• Eccesso di portata d’aria
• Eccessiva potenza assorbita
• Avvio difficoltoso
• Rumorosità 
• Vibrazioni

5.2.1 Insufficiente portata d’aria e pressione
Generalmente questo difetto dipende da un errato calcolo delle perdite di carico 
dell’impianto o da depositi di sporcizia nell’impianto stesso.
Possibili soluzioni:
Pulire le tubazioni, controllare il senso di rotazione della girante. Verificare che eventuali 
i filtri non siano ostruiti e che non vi sia l’accumulo di materiali estranei sulla girante.

5.2.2 Eccesso nella portata d’aria
E’ necessario precisare che un eccesso nella portata d’aria è dovuto, normalmente, nei 
ventilatori centrifughi, ad una mancanza di perdite di carico. 
Possibili soluzioni:
Controllare, in ogni modo, che il senso di rotazione della girante corrisponda a quello 
indicato dalla freccia posta sul motore.

5.2.3 Eccesso di potenza assorbita
Questo difetto può dipendere da una portata d’aria troppo elevata o da un motore 
elettrico che gira ad una velocità superiore rispetto a quella operativa.
Possibili soluzioni: 
Verificate che il collegamento alla morsettiera sia stato effettuato correttamente e che 
il voltaggio e/o la frequenza di alimentazione corrispondano a quelli indicati nella targa 
del motore.

5.2.4 Avvio difficoltoso
Può dipendere da un eccesso di potenza assorbita, da difetti nell’avvolgimento del 
motore o da una tensione di alimentazione non corretta.
Per l’avvio dei ventilatori centrifughi è possibile ridurre il carico utilizzando un avviamento 
stella/triangolo o chiudendo le bocche completamente fino al raggiungimento della 

5. WORKING
Make sure that the circulating fluid in the fan is not corrosive, flammable, at high 
temperature or contains suspended solid parts.
In this case it is necessary, when making the order, to report these problems to the 
manufacturer in way of obtaining the right fan realization.
If the fan should not correctly work, turn off the machine, be sure that the impeller and 
the motor have completely stopped and proceed only after checking that the motor 
cannot be activated, even accidentally.

5.1 RISKS DUE TO INCORRECT USES
• Do not bring hands or other parts of the body near working parts.
• Do not introduce hands or other parts of the body beyond the guards.
• Do not remove, eliminate, or change the guards.
• Do not remove, eliminate, or change control devices, if present.
• Do not use the fan in atmospheres different from those one provided for. It may not be 

used in explosive environments.
• It is forbidden to unauthorized staff to carry out any intervention on the fan.
• Restore the protection systems before starting the fan after interventions requiring 

their removal.
• Keep the protection system perfectly efficient.
• Tighten each driving mechanism or adjusting screw well.
• The staff carrying out any kind of intervention on the fan should be equipped with the 

necessary individual protection devices.
• Never touch fans for conveying high temperature fluids with the hands.

5.2 OPERATING DEFECTS
Be sure that the circuit project has been correctly calculated and that the requested fan 
characteristics correspond to the real operating conditions, the following defects may 
be noticed:
• Insufficient air capacity and pressure
• Excessive air capacity
• Excessive power absorption
• Difficult starting
• Noise
• Vibrations

5.2.1 Insufficient air capacity and pressure
Generally this defect depends on a wrong calculation of the losses of the plant or by 
deposits of dirt of the plant itself.
Possible solutions:
Clean the ducts, check the rotation direction of the impeller. Verify that filters are not 
clogged and that there is not the accumulation of foreign material on the impeller.

5.2.2 Excessive air capacity
It is necessary to point out that an excess in the air capacity is due, normally, in the 
centrifugal fans, to a lack of losses.
Possible solutions:
Anyway check, that the direction of rotation corresponds to the arrow on the motor.

5.2.3 Excessive power absorption
This defect may depend on a too high air capacity or by an electric motor that runs at a 
higher speed compared to the operational one.
Possible solutions: 
Verify that the connection to the terminal box has been done properly and that the 
voltage and/or the frequency correspond to the one indicated on the motor nameplate.

5.2.4 Difficult starting
It may depend on excessive power absorption, defects in the winding of the motor or on 
a supply voltage that is not correct.
For the starting of the centrifugal fans is possible to restrict the load by using a start/delta 
or by closing completely the flaps until reaching the operation speed.
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velocità richiesta. 
Possibili soluzioni:
Verificare i dati di targa del motore ed il senso di rotazione della girante.

5.2.5 Rumorosità
L’elevata rumorosità può essere dovuta ad un elevato numero di giri per ottenere le 
prestazioni richieste.
Possibili soluzioni:
Nel caso in cui la rumorosità del ventilatore ecceda il valore massimo consentito, sarà 
opportuno dotare il ventilatore di un silenziatore oppure di un cassone fonoassorbente.

5.2.6 Vibrazioni
Vibrazioni inaccettabili possono dipendere dallo squilibrio della girante dovuto a deposito 
di materiale, connessioni con viti allentate, sfregamento tra parti, difetti o usura dei 
cuscinetti del motore, strutture di supporto inadeguate. 
Possibili soluzioni:
Serrare la bulloneria e verificate l’equilibratura della girante.
L’utilizzo di giunti e ammortizzatori antivibranti può rappresentare una buona soluzione 
per alcuni dei problemi sopra elencati.

6. MANUTENZIONE
Prima di iniziare le operazioni di manutenzione provvedere all’arresto del ventilatore e 
mettere la macchina in sicurezza.
Pulizia e manutenzione periodica, congiuntamente alla lubrificazione, sono indispensabili 
per ottenere il corretto funzionamento e la più lunga durata operativa del ventilatore.
Si ricorda che eventuali depositi di materiale o incrostazioni sulle pale della girante 
possono provocarne lo squilibrio.
Ad ogni intervento di manutenzione è necessario controllare che gli interstizi tra parti 
mobili e parti fisse rimangano invariati o comunque tali da evitare ogni possibile contatto 
tra le parti durante il funzionamento. Nel caso dovessero presentarsi riduzioni degli 
interstizi, le cause possono essere le seguenti:
•	Potrebbero essersi allentate delle viti in quanto, durante il normale funzionamento, il 

ventilatore genera delle vibrazioni che possono interferire col mantenimento del corretto 
serraggio della bulloneria, quindi potrebbe essere necessario un riallineamento;

• Potrebbe essersi deformato il ventilatore e quindi sarebbe necessaria la sostituzione di 
qualche componente o dell’intera struttura.

6.1 CASSA E BOCCAGLIO
Pulire periodicamente le parti interne della cassa e rimuovere eventuali parti estranee.

6.2 GIRANTE
Dopo aver rimosso il boccaglio di aspirazione, svitare la vite che blocca la girante 
all’albero, poi rimuovere la girante utilizzando uno specifico estrattore. 
Effettuare queste operazioni attentamente in modo da evitare possibili cadute che 
potrebbero causare alterazioni all’equilibratura della girante.
Prima del montaggio della girante, pulire l’albero accuratamente, lubrificare e poi 
montarla controllando che sia totalmente inserita sino alla battuta dell’albero, per ultimo 
fare attenzione a serrare bene la vite di chiusura in testa all’albero.

6.3 MOTORE
Prima di provvedere alla sostituzione è importante capire il motivo del guasto e 
provvedere alla risoluzione.
Per sostituire il motore procedere come indicato di seguito:
• Mettere in sicurezza il ventilatore.
• Scollegare elettricamente il motore; è consigliabile che le fasi sia di scollegamento che 

del successivo collegamento, siano eseguite da personale qualificato.
• Smontare le parti del ventilatore necessarie per separare il motore dalla girante.
• Montare il nuovo motore controllando che le caratteristiche siano equivalenti a quelle 

del precedente.

7. ROTTAMAZIONE
Nel momento in cui il ventilatore termina il suo ciclo di vita l’utilizzatore finale, o chi per 
esso, deve provvedere allo smaltimento dello stesso.
Nell’effettuare tale operazione è necessario eseguire alcuni importanti passaggi:
•	Separazione dei componenti elettrici da quelli meccanici.
•	Separazione dei materiali es. plastica, acciaio, rame ecc. che in seguito verranno 

smaltiti in maniera differenziata.

Possible solutions:
Verify the data on the nameplate of the motor and the sense of rotation of the impeller.

5.2.5 Noise level
The high noise level should be due to a high rpm (rounds per minutes) to achieve the 
required performances.
Possible solutions:
If the noise of the fan exceeds the maximum allowed value, it will be appropriate to equip 
the fan with a silencer or with a soundproofing box.

5.2.6 Vibrations
Unacceptable vibrations may depend on unbalanced impeller due to foreign material, 
connections with loose screws, friction between parts, defects or wear of the motor 
bearings, inadequate support structures.
Possible solutions:
Tighten the bolts and check the balancing of the impeller.
Vibration-damping joint and vibration dampers supports represent a good solution for 
some of the above mentioned problems.

6. MAINTENANCE
Before starting the maintenance provide to stop the fan and put the machine in safety 
conditions.
Cleaning and maintenance, together with lubrication, are essential for the proper 
functioning and longer service life of the fan.
Take note that any deposit of material or foulings on the impeller blades can cause the 
unbalance. 
At any maintenance intervention, it is necessary to check that the spaces between mobile 
parts are unchanged or such to prevent any possible contacts between the parts during 
their working. If there are reductions in interstices, the causes could be the following:
• The screws could be loosened because, during the standard working, the fan generates 

vibration which could interfere with the keeping of the right tightening of the bolts, thus 
a new realignment could be necessary

• A fan could be deformed and the replacement of some components or of the whole 
structure could be necessary.

6.1 CASING AND NOZZLE
Periodically clean the inner parts and remove possible foreign matters.

6.2 IMPELLER
After removing the inlet nozzle take out the bolt that fasten the impeller to the shaft, then 
remove the impeller by means of a specific extractor.
Carry out these operation carefully in order to avoid possible falls that may cause 
alterations to the impeller balance.
Before assembling the impeller, clean the shaft accurately, lubricate it and then assemble 
by means of the impeller fastening bolt.

6.3 MOTOR
Before carrying out the replacement, it is important to understand the cause of the 
trouble and solve it.
For replacing the motor, proceed as follows:
• Put the fan in safety conditions
• Disconnect the motor electrically. It is advisable that qualified personnel carry out the 

disconnection and the following connection phases.
• Disassemble the fan parts necessary to separate the fan motor from the impeller.
• Assemble the new motor first checking that the features are equivalent to those of the 

previous one.

7. DEMOLITION
When the fan ends its life cycle, the final user, or the one in charge, should dispose of it.
During this operation, it is necessary to carry out some important operations:
•	Separation of the electric parts from the mechanical ones.
•	Separation of materials  e.g. plastic, steel, copper, etc., later on all the materials will be 

disposed differently.



8.2 VENTILATORI CENTRIFUGHI – ESECUZIONE 5
8.2 CENTRIFUGAL FANS – ARRANGEMENT 5

1. MOTORE
2. DISCO PORTA MOTORE
3. PORTELLO ISPEZIONE
4. CASSA
5. TAPPO DI SCARICO
6. GIRANTE
7. BOCCAGLIO
8. RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI ASPIRAZIONE
9. RACCORDO ASPIRANTE FLANGIATO
10. GIUNTO ANTIVIBRANTE IN ASPIRAZIONE
11. CONTROFLANGIA PER BOCCA DI ASPIRAZIONE
12. RACCORDO ASPIRANTE
13. FILTRO IN ASPIRAZIONE
14. SILENZIATORE IN ASPIRAZIONE
15. SERRANDA A FARFALLA
16. RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI MANDATA
17. GIUNTO ANTIVIBRANTE IN MANDATA
18. CONTROFLANGIA PER BOCCA DI MANDATA
19. RACCORDO QUADRO-TONDO PER BOCCA DI 
MANDATA
20. SILENZIATORE IN MANDATA

SERRANDA A IRIDE E SERRANDA DAPO’ DISPONIBILI 
SU RICHIESTA 

1. MOTOR
2. MOTOR HOLDER DISC
3. INSPECTION DOOR
4. CASING
5. DISCHARGE PLUG 
6. CENTRIFUGAL IMPELLER
7. NOZZLE
8. INLET PROTECTION NET
9. INLET FLANGED FITTING
10. FEED VIBRATION-DAMPING JOINT
11. INLET COUNTER-FLANGE
12. IINTAKING JOINT
13. INLET FILTER
14. INLET SILENCER
15. THROTTLE VALVE
16. OUTLET PROTCTION NET
17. FEED VIBRATION-DAMPING JOINT
18. OUTLET COUNTER-FLANGE
19. OUTLET SQUARE-ROUND JOINT
20. OUTLET SILENCER

IRIS FLOW CONTROL AND DAPO’ FLOW 
REGULATION AVAILABLE ON REQUEST

1
2

3

4
5

6

7

8

9

VENTILATORI CENTRIFUGHI - ESECUZIONE 5
CENTRIFUGAL FANS - ARRANGEMENT 5

1.	 MOTORE/MOTOR
2.	 DISCO PORTA MOTORE/MOTOR HOLDER DISC
3.	 CASSA/CASING
4.	 GIRANTE/CENTRIFUGAL IMPELLER
5.	 BOCCAGLIO/NOZZLE
6.	 RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI ASPIRAZIONE/INLET PROTECTION NET
7.	 CONTROFLANGLIA PER BOCCA DI ASPIRAZIONE/INLET COUNTER-FLANGE
8.	 RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI MANDATA/OUTLET PROTECTION NET
9.	 CONTROFLANGIA PER BOCCA DI MANDATA/OUTLET COUNTER-FLANGE

VENTILATORI CENTRIFUGHI - ESECUZIONE 4
CENTRIFUGAL FANS - ARRANGEMENT 4

8. PARTI DI RICAMBIO/SPARE PARTS 
8.1 VENTILATORI CENTRIFUGHI – ESECUZIONE 4

8.1 CENTRIFUGAL FANS – ARRANGEMENT 4

1. MOTORE
2. BASAMENTO SUPPORTO MOTORE
3. PORTELLO ISPEZIONE
4. AMMORTIZZTORI ANTIVIBRANTI
5. TAPPO DI SCARICO
6. GIRANTE
7. BOCCAGLIO
8. RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI ASPIRAZIONE
9. RACCORDO ASPIRANTE FLANGIATO
10. GIUNTO ANTIVIBRANTE IN ASPIRAZIONE
11. CONTROFLANGIA PER BOCCA DI ASPIRAZIONE
12. RACCORDO ASPIRANTE
13. FILTRO IN ASPIRAZIONE
14. GIUNTO ANTIVIBRANTE IN ASPIRAZIONE
15. SERRANDA A FARFALLA
16. CASSA
17. RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI MANDATA
18. GIUNTO ANTIVIBRANTE IN MANDATA
19. CONTROFLANGIA PER BOCCA DI MANDATA
20. RACCORDO QUADRO-TONDO PER BOCCA DI 
MANDATA
21. SILENZIATORE IN MANDATA

SERRANDA A IRIDE E SERRANDA DAPO’ DISPONIBILI 
SU RICHIESTA 

1. MOTOR
2. MOTOR BASE
3. INSPECTION DOOR
4. VIBRATION DAMPERS
5. DISCHARGE PLUG 
6. CENTRIFUGAL IMPELLER
7. NOZZLE
8. INLET PROTECTION NET
9. INLET FLANGED FITTING
10. FEED VIBRATION-DAMPING JOINT
11. INLET COUNTER-FLANGE
12. IINTAKING JOINT
13. INLET FILTER
14. INTAKING VIBRATION-DAMPING JOINT
15. THROTTLE VALVE
16. CASING
17. OUTLET PROTECTION NET
18. FEED VIBRATION-DAMPING JOINT
19. OUTLET COUNTER-FLANGE
20. OUTLET SQUARE-ROUND JOINT
21. OUTLET SILENCER

IRIS FLOW CONTROL AND DAPO’ FLOW 
REGULATION AVAILABLE ON REQUEST

1

2

3
4

5

6

7

8

9

1.	 MOTORE/MOTOR
2.	 BASAMENTO SUPPORTO MOTORE/MOTOR BASE
3.	 GIRANTE/CENTRIFUGAL IMPELLER
4.	 BOCCAGLIO/NOZZLE
5.	 RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI ASPIRAZIONE/INLET PROTECTION NET
6.	 CONTROFLANGLIA PER BOCCA DI ASPIRAZIONE/INLET COUNTER-FLANGE
7.	 CASSA/CASING
8.	 RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI MANDATA/OUTLET PROTECTION NET
9.	 CONTROFLANGIA PER BOCCA DI MANDATA/OUTLET COUNTER-FLANGE



VENTILATORI CENTRIFUGHI - ESECUZIONE 5 ALTA TEMPERATURA
CENTRIFUGAL FANS - ARRANGEMENT 5 HIGH TEMPERATURE

8.4 VENTILATORI CENTRIFUGHI – ESECUZIONE 5 ALTA TEMPERATURA
8.4 CENTRIFUGAL FANS – ARRANGEMENT 5  HIGH TEMPERATURE

1. MOTORE
2. VENTOLINA DI RAFFREDDAMENTO 
3. DISCO PORTA MOTORE
4. PORTELLO ISPEZIONE
5. CASSA 
6. TAPPO DI SCARICO 
7. GIRANTE
8. BOCCAGLIO
9. RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI 
ASPIRAZIONE
10. RACCORDO ASPIRANTE FLANGIATO
11. GIUNTO ANTIVIBRANTE IN ASPIRAZIONE
12. CONTROFLANGIA PER BOCCA DI ASPIRAZIONE
13. RACCORDO ASPIRANTE
14. FILTRO IN ASPIRAZIONE
15. SILENZIATORE IN ASPIRAZIONE
16. SERRANDA A FARFALLA 
17. RETEDI PROTEZIONE PER BOCCA DI MANDATA
18. GIUNTO ANTIVIBRANTE IN MANDATA 
19. CONTROFLANGIA IN MANDATA 
20. RACCOROD QUADRO-TONDO PER BOCCA DI 
MANDATA
21. SILENZIATORE IN MANDATA

SERRANDA A IRIDE E SERRANDA DAPO’ DISPONIBILI 
SU RICHIESTA 

1. MOTOR
2. COOLING FAN 
3. MOTOR HOLDER DISC
4. INSPECTION DOOR
5. CASING
6. DISCHARGE PLUG
7. CENTRIFUGAL IMPELLER
8. NOZZLE
9. INLET PROTECTION NET
10. INLET FLANGED FITTING
11. INTAKING VIBRATION-DAMPING JOINT
12. INLET COUNTER-FLANGE
13. INTAKING JOINT
14. INLET FILTER
15. INLET SILENCER
16. THROTTLE VALVE
17. OUTLET PROTECTION NET
18. FEED VIBRATION-DAMPING JOINT
19. OUTLET COUNTER-FLANGE
20. OUTLE SQUARE-ROUND JOINT 
21. OUTLET SILENCER

IRIS FLOW CONTROL AND DAPO’ FLOW 
REGULATION AVAILABLE ON REQUEST

1
2

3

4

5
6

7

8

9

10

1.	 MOTORE/MOTOR
2.	 VENTOLINA DI RAFFREDDAMENTO/COOLINF FAN
3.	 DISCO PORTA MOTORE/MOTOR HOLDER DISC
4.	 CASSA/CASING
5.	 GIRANTE/CENTRIFUGAL IMPELLER
6.	 BOCCAGLIO/NOZZLE
7.	 RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI ASPIRAZIONE/INLET PROTECTION NET
8.	 CONTROFLANGLIA PER BOCCA DI ASPIRAZIONE/INLET COUNTER-FLANGE
9.	 RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI MANDATA/OUTLET PROTECTION NET
10.	CONTROFLANGIA PER BOCCA DI MANDATA/OUTLET COUNTER-FLANGE

VENTILATORI CENTRIFUGHI - ESECUZIONE 4 ALTA TEMPERATURA
CENTRIFUGAL FANS - ARRANGEMENT 4 HIGH TEMPERATURE

8.3 VENTILATORI CENTRIFUGHI – ESECUZIONE 4  ALTA TEMPERATURA
8.3 CENTRIFUGAL FANS – ARRANGEMENT 4  HIGH TEMPERATURE

1. MOTORE
2. PROTEZIONE VENTOLINA DI RAFFREDDAMENTO
3. VENTOLINA DI RAFFREDDAMENTO 
4. BASAMENTO
5. AMMORTIZZATORE ANTIVIBRANTE
6. PORTELLO ISPEZIONE
7. TAPPO DI SCARICO 
8. GIRANTE
9. BOCCAGLIO
10. RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI 
ASPIRAZIONE
11. RACCORDO ASPIRANTE FLANGIATO
12. GIUNTO ANTIVIBRANTE IN ASPIRAZIONE
13. CONTROFLANGIA PER BOCCA DI ASPIRAZIONE
14. RACCORDO ASPIRANTE
15. FILTRO IN ASPIRAZIONE
16. SILENZIATORE IN ASPIRAZIONE
17. SERRANDA A FARFALLA 
18. CASSA 
19. RETEDI PROTEZIONE PER BOCCA DI MANDATA
20. GIUNTO ANTIVIBRANTE IN MANDATA 
21. CONTROFLANGIA IN MANDATA 
22. RACCOROD QUADRO-TONDO PER BOCCA DI 
MANDATA
23. SILENZIATORE IN MANDATA

SERRANDA A IRIDE E SERRANDA DAPO’ DISPONIBILI 
SU RICHIESTA 

1. MOTOR
2. COOLING FAN PROTECTION
3. COOLING FAN
4. MOTOR BASE
5. DAMPING JOINT
6. INSPECTION DOOR
7. DISCHARGE PLUG
8. CENTRIFUGAL IMPELLER
9. NOZZLE
10. INLET PROTECTION NET
11. INLET FLANGED FITTING
12. INTAKING VIBRATION-DAMPING JOINT
13. INLET COUNTER-FLANGE
14. INTAKING JOINT
15. INLET FILTER
16. INLET SILENCER
17. THROTTLE VALVE
18. CASING
19. OUTLET PROTECTION NET
20. FEED VIBRATION-DAMPING JOINT
21. OUTLET COUNTER-FLANGE
22. OUTLE SQUARE-ROUND JOINT 
23. OUTLET SILENCER

IRIS FLOW CONTROL AND DAPO’ FLOW 
REGULATION AVAILABLE ON REQUEST

1
2

3
4

5
6

7

8

9

10

11

1.	 MOTORE/MOTOR
2.	 PROTEZIONE VENTOLINA DI RAFFREDDAMENTO/COOLING FAN PROTECTION
3.	 VENTOLINA DI RAFFREDDAMENTO/COOLING FAN
4.	 BASAMENTO/MOTOR BASE
5.	 GIRANTE/CENTRIFUGAL IMPELLER
6.	 BOCCAGLIO/NOZZLE
7.	 RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI ASPIRAZIONE/INLET PROTECTION NET
8.	 CONTROFLANGLIA PER BOCCA DI ASPIRAZIONE/INLET COUNTER-FLANGE
9.	 CASSA/CASING
10.	RETE DI PROTEZIONE PER BOCCA DI MANDATA/OUTLET PROTECTION NET
11.	CONTROFLANGIA PER BOCCA DI MANDATA/OUTLET COUNTER-FLANGE



 

 

 

DICHIARAZIONE UE DI 
CONFORMITA’/INCORPORAZIONE 

Costruttore: 

AERAULIQA SRL 
Via Corsica, 10 – 25125 Brescia - ITALY 

 
DICHIARAZIONE UE DI CONFORMITA’ 

 
   
 
 
Dichiariamo qui di seguito che I prodotti della gamma: 
 

Ventilatori centrifughi QUICK 
 

sulla base del loro progetto e costruzione come quasi-
macchine immesse sul mercato, sono progettati in 
conformità con I requisiti pertinenti di salute e sicurezza 
delle seguenti Direttive: 
 
2014/35/UE - Low Voltage Directive (LVD) 
2014/30/UE – Electromagnetic Compatibility (EMC) 
2009/125/EC – Energy Related Products (ErP) 
 
In caso di alterazioni apportate ai prodotti senza il previo 
consenso del costruttore, la validità della presente 
dichiarazione decade. 
 
La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la 
responsabilità esclusiva del fabbricante. 

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE 
In accordo alla Direttiva Macchine 2006/42/EC. 

 
 
 

Dichiariamo qui di seguito che I prodotti della gamma: 
 

Ventilatori centrifughi QUICK 
 

sulla base del loro progetto e costruzione come quasi-
macchine, sono progettati in conformità con I Requisiti 
Essenziali di Salute e Sicurezza (EHSRs) dell’ALLEGATO I, 
sezioni 1.1.2 (Integrazione della sicurezza), 1.1.5 
(Movimentazione), 1.4.1 (Dispositivi di protezione), 1.5.1 
(Elettricità) della Direttiva Macchine 2006/42/EC. 
 
Il macchinario è incompleto e non deve essere messo in 
servizio finché esso non sia stato incorporato in una 
macchina, la quale sia stata valutata e dichiarata in 
conformità con i requisiti della Direttiva Macchine 
2006/42/EC. 
 
Ci impegniamo a trasmettere, a seguito di ragionata 
richiesta da parte di pertinenti autorità nazionali, le 
informazioni rilevanti relative alle quasi-macchine 
sopraccitate. 
 

 

Montichiari, 1/10/2018 
 



 

 

 

UE DECLARATION OF 
CONFORMITY/INCORPORATION 

Manufacturer: 

AERAULIQA SRL 
Via Corsica, 10 – 25125 Brescia - ITALY 

 
UE DECLARATION OF CONFORMITY 

 
   
 
 
We herewith declare that the following range: 
 

QUICK centrifugal fans 
 

on the basis of its design and construction as partly 
completed machines brought onto the market, is designed 
in compliance within relevant health and safety 
requirements of the following Directives: 
 
2014/35/UE - Low Voltage Directive (LVD) 
2014/30/UE – Electromagnetic Compatibility (EMC) 
2009/125/EC – Energy Related Products (ErP) 
 
in the event that alterations are made to the machinery 
without prior consent with the manufacturer, this 
declaration becomes invalid. 
 
This declaration is issued under the sole responsibility of 
the manufacturer. 

UE DECLARATION OF INCORPORATION 
In accordance with the Machinery Directive 2006/42/EC. 

 
 
 

We herewith declare that the following range: 
 

QUICK centrifugal fans 
 

on the basis of its design and construction of partly 
completed machines, is designed in compliance with the 
Essential Health and Safety Requirements (EHSRs) of ANNEX 
l, sections 1.1.2 (Safety integration), 1.1.5 (Handling), 1.4.1 
(Protective devices), 1.5.1 (Electricity) of EC Machinery 
Directive 2006/42/EC. 
 
The machinery is incomplete and must not be put into 
service until such time as the machinery which is partly 
complete is to be incorporated and has been assessed and 
declared in conformity with the provisions of the Machinery 
Directive 2006/42/EC. 
 
We undertake to transmit, upon reasoned request by 
appropriate national authorities, relevant information on 
the partly completed machinery identified above. 
 

 

Montichiari, 1/10/2018 
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